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@DiHAaHCOBY Ta MAapKeTUHTOBY C(epH CBHOTOAHI BaKKO YSABUTH 0e3 OararociiBHOT
TEPMIHOJOTII Ta MpogeciitHOro xaprouy. L{i MOBH1 IHCTPyMEHTH BUCTYIIAIOTh HE JIMILE SIK 3aci0
3py4HOI KOMYHIKaIi cepes (paxiBLIB LIUX Taly3eH, aje i sIK KIIFOUOBHM (aKTop B yCIIiXy O13HeCy
Ta ¢iHaHCOBUX omeparliax. OTxe, TOJOBHUM 3aBJaHHAM IMepekianada sSK ¢GaxiBis € yMiHHSA
nepeaTy CKIaIHy TEPMIHOJIOTIO B JOCTYIHIN (hopMi 71 BCIX 3aIliKaBJICHUX CTOPIH.

Mertoro OCHIIKEHHS € aHalli3 0COOMMBOCTEN Mepekiaay (PIHaHCOBOI Ta MAPKETUHIOBOI
TEPMIHOJIOTIi, a TAKOXK — POQECIHHOTO KaproHy 3 aHIIHCHKOT Ha YKPaiHChKY MOBY Ha MaTepiai
kuuru Mepi Yaitnac «The Bond Kingy, 6iorpadii amepukancekoro Oi3Hecmena bimnma I'poca.
[epexasyroun moii ioro *UTTs, CTBOPEHHs POHI0BOI IMIIEpii Ta 1i BTpary, Mepi Yaitnac Hacudye
1CTOPIIO BIATIOBITHOIO TEPMIHOJIOTIEIO SIS BIATBOPEHHSI CIIPaBXHBO1 arMocepu Oi3Hecy.

Binrak, nepexian KHUTH OyJI0 YCKIIQJHEHO HASBHICTIO BEJMKOI KIJIBKOCTI (PIHAHCOBOI Ta
MapKETUHTOBOI TEPMIHOJIOTI, 10 TPEJCTABIISAE€ COOOK BUKIMK JJIS MEPEKIagadiB 3 KUTbKOX
npuunH. [lo-nepire, 6arato 3 MX TEPMIHIB MalOTh JIy’K€ KOHKPETHI 1 TEXHIYHI 3HAYEeHHs, 1 iX
TOYHUN Tepekyiaf, Moke OyTH HaJ3BHUYAiHO BaKKMM 3aBaaHHsM. lle migTBepimkeHo y
nociimkenHi Auan KpoHpoy [2], sika Harosonrye Ha BaKJIMBOCTI CEMAaHTHKH Ta KOHOTAIlIH y
O13HEC-TepMiHAX, OCKUIBKHU 11l aCHEKTH MalOTh CYTTEBUW BIUIMB HA IXHE CHOPUNHATTS B 1HIINX
MOBax 1 MalOTh OyTH 3pO3yMUIMMH B KOHTEKCTI (pIHAHCIB Ta MApKETHHIY 1 BIATBOPEHI JUIS
HIIIOMOBHHMX TPEACTABHUKIB 32 JIOTIOMOTOI0 Bi/MOBIIHUX Mepekiaianbkux crparerii. OTxke,
¢inancoBi Tepminn «exchange-traded fund», «stock ticker» un «depository receipt», HasiBHI B
KHM31, MalOTh YiTKEe 3HAYEHHS — «(OHI0Ba Oipka», «OIPKOBUM THKEP», «JIEMO3UTApHA
posnuckay. Ilepenaya Takux TEpMIHIB YKpPAiHCBKOIO MOBOIO CTaja MOMIIMBOIO 3aBISIKH
3aCTOCYBaHHIO MPUIOMY yCTaJICHOTO €KBIBAICHTY [4] , TOOTO TOIIYKY ICHYFOUMX TEPMIHIB, SIKi
HanpsMy BiANOBI1IaI0Th AHITIOMOBHUM.

[To-npyre, ckmamHiCTh NepekiIaay TMojisIrae B TOMYy, 1o Oarato (iHAaHCOBHX Ta
MapKETHHIOBUX TEPMiHIB MAIOTh MHOKUHHI BapiaHTH BKUBAHHS, B 3AJIC)KHOCTI B/l KOHTEKCTY.
Hanpuknan, tepmin «market share» Moxke Matu pi3Hi MepeKyIaan, B 3JIEKHOCTI BiJl TOTO, YH
BUKOPHCTOBY€THCSI BIH B KOHTEKCTI aHAITI3y PUHKY, CTPATETii MpoAa)Ky UM peKJIaMHUX KaMIIaHii.
B koHTeKcTI Marepiaidy I[bOro JOCIiKEHHS, TepMiH «market share» mae 3HaueHHS «PUHKOBA
YacTKa» — BIZICOTOK BiJI 3arajibHOrO 00CATY MPOJAXKIB Y Taly3i, CTBOPEHUX MIEBHOIO KOMITaHIETO,
1 TIOCATHEHHSI TAaKOTO MEpeKiIagy CTalo MOKIMBAM HE JIMIIC 3aBISKH KOHTEKCTYaJTbHOMY
OTOUCHHS TEPMiHY OPHUTIHAITY, a TAKOXK Yepe3 3aCTOCYBaHHS PUHOMY YCTaJICHOTO CKBIBAJICHTY
[4] mo mpuuMHI TOTO, IO 11l BUpa3 Ma€ 3aTBEP/KCHUI €KBIBaJICHT B YKPAiHCHKIA MOBI, SIKUH
TaKOX IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS B YKpaiHCBKIii (hiHaHCOBIH cdepi.

KonTtekeT BaxknmBuii pu nepeksiazii piHaHCOBUX Ta MAPKETHHIOBHUX TEPMIHIB, OCKLIbKU BiH
BU3HAUa€ TOYHE 3HAYEHHS Ta IPU3HAYEHHS TEpMiHYy B KOHKpeTHoMY TekcTi. Lleit acmexr
NepeKyaay JornoMarae YHUKHYTH CIOTBOPEHB 1 3a0€3MeunTH afieKBaTHy mepenady iHgopmariii.
Bin 103BoJ1s1€ BpaxoByBaTy OCOOIMBOCTI MOBHOI CUTYaLlll, B SIKiii BUKOPUCTOBY€EThCS TepMiH [1].
Hampuknan, B KOHTEKCTI (DIHAHCOBOTO aHali3y Ta 3BITHOCTI TEpPMIH «revenue» MOoXe
NepeKIagaTucst sIKk «00opoT», aje B KOHTEKCTI MAapKETHHIOBOI CTpaTerii — SK «IOXOAW».
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bazyrounch Ha MaTepiai 1IbOT0 JOCTIHKEHHS, TEPMIH «revVenuey BiIMOBIIae 3HAYCHHIO «TOXOIN,
0 3yMOBJICHE KOHTEKCTYaJIbHUM OTOYCHHSM, B SIKOMY BKUBAa€Thcs Ied Tepmid. [lim gac
MepeKJIa Ty, BpaXOBYIOUH BUIIIE3a3HAUCHUM aCTIeKT, BUKOPUCTOBY€ETHCS PUHOM KOHKpeTH3allii [4],
TaK SK aHMIchbke cIoBO '"revenue" 1Mo3a KOHTEKCTOM MOXKE MaTH PI3HOMAaHITHI 3HA4YEeHHS B
(hiHaHCOBIM, OaHKOBIM UM MapKETUHIOBIN cdepl (HAMPUKIA: «BUPYUKaY, KIIPHOYTOK»).

[Ipodeciitnuii (piHaHCOBHI >XaproH Moke OyTH OCOOIMBO CKJIQAHHUM ISl MEPEKIany,
OCKUTBKH BiH BKJIIOYA€ B ceOe TEPMIHM Ta BUPA3H, SIKi € CIISIUGIYHIMH T (JIHAHCOBUX PHUHKIB
1 onepaniit [5]. Hanpuknan, «bull markety, «bear market», «going long», «short sellingy», «blue-
chip stocks» Ta iHI1I1 TEpMIHK MarOTh CBO1 YHIKAJIbHI 3HAYEHHS Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIs OIUCY
PI3HUX aCIEKTIB 1HBECTHILIN Ta (PIHAHCOBHUX CTpaTeriid, TOMy BaplaHTaMHU iXHbOIO MEepeKiamy
MOXYTb OyTH — «OWYaunii pUHOKY (yCTaJeHUH eKBIBAICHT [4]); «BeaMEKUi pUHOKY (yCTaleHU
eKBiBaJIeHT [4]); «TopryBatu B JAOBry» (KOHKpeTu3amis [4]); «KOpOTKHA Tpoaax» (ycTaaeHHMA
eKBIBaJIEHT [4]); «aKIii cuHiX (imok» (ycTaneHui ekBiBaieHt [4]). BuOip npuiiomiB nepexiamy
BHUIIE3ra/IaHUX TEPMIHIB 3yMOBJICHHM HAsBHICTIO B YKpaiHCBKiH (piHaHCOBiM cdepi mpsamux
€KBIBJICHTIB [IUX BUPA3iB, 5IKi aKTUBHO BXKUBAIOTHCSI B MOBJICHHI.

[Ipodeciitnuii >xaproH MOXe TaKOK BKJIIOYATH aOpeBiarypu Ta akpoHIMHU [5], sKi
PETYISPHO BUKOPUCTOBYIOThCS Y (piHaHCOBOMY cepenoBuill, Taki Ak «SECy (The United States
Securities and Exchange Commission), «CBOT» (Chicago Board of Trade) i 6araro inmmx. I[1in
gac TepeKIaaanbkol TisIbHOCTI, TpaHcopMarlis 1uX adpeBiaTyp Mae HACTYITHUN BUIIISI: B
KOHTEKCTI Marepiaiy AOCTIHKeHHS BUKoprucToByBanack ¢paza «SEC rules» — «mpasuna SECy.
JlonipHICT 30epiraHHs abpeBiaTypy OpHUTiHATY 3yMOBJIEHA BiJICYTHICTIO MMPSMOTO €KBIBAJICHTY
B YKpaiHCBKIM MOBi, TOMy IIiJ] Yac TEpeKJIaay BUKOPUCTAHO MPHUHOM KalbKyBaHHS [4], a
CTPYKTypa BUpa3y 3aJUIINIACH Mailke HE3MIHHOIO, IPH IIbOMY OJTHE CJI0BO 3 (hpasu «rulesy Oyio
JOCITIBHO TepekiajieHe. [Hia cutyaris okpeciieHa i yac nepekiany adpesiarypu «CBOT»,
aKy Oyno TpancopmoBaHo ik «Yukaspka Toprosa [lanaray. B iboMy BHIIAJKY 1€ € yCTaTCHUM
EKBIBAICHTOM [4], OCKUTBKM TEpMIH € HAsBHUM B YKpaiHChKil (hiHAHCOBi TepMIHOJOTII Ta €
3araJIbHONPUKHSATUM.

[lincymoBytoun, anamiz Ta mnepekiaa (iHAHCOBOI Ta MAapKETHHIOBOI TEPMIHOJIOTIT €
B)XJIMBUM 3aBJaHHSM, SIKE€ BUMarae riIMO0KOro po3yMiHHS Tay3el Ta YBaKHOCTI IO KOHTEKCTY.
[Ipodeciiinuii >kaproH TakoXK € BUKIMKOM TIi/1 yac nepexnany. [lonanpim T0CTiKeHHS MatOTh
OyTH CcIIpsIMOBaHI Ha JOCIIKEHHSI METO/IIB Ta CTpaTerii nepekyiaay Juisi HOKpaIleHHs SKOCTI Ta
TOYHOCTI MepeKIIaiB iHAHCOBOT Ta MAPKETUHIOBOT TEPMiHOJIOT11. TaKo)K BaXKITMBO aKIIEHTYBaTH
yBary Ha MUTaHHI BIUIMBY TaKOTO MEPeKIaay Ha pUHKOBHUM YCHIX Ta COpUUHATTS iHGOpMaLii y
IIUX TaTy35X.
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